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IOYAACIY XY AOY AOCAAEAPOCAEIAKWBOY
TOICENOWTTATPIHIIACMENOICKAI 1Y XW

TETHPHMENOICKAHTOIC-EAEOCYMINKAI

EIPHNHKAIAT ATTHTTAHOYNOGEIHAI ATTHTOI-

TTACANCTTOY AHNTTOIOYMENOCIPADEIN
YMINTTEPITHCKOINHCCWTHPIACANAIKHN
ECXONIPAY AIYMINTTAPAKAAWN
ETTATWNIZECOAITHATIAZTIAPAAOSEICH
TOICATIOICTTICTEITTAPEICEAYCANIAPTINEC
ANSPWITOIOITTIAAAITTIPOrEFrPAMMENOIEIC
TOYTOTOKPIMAACEBEICTHNTOYSYHMWN
XAPINMETATIOENTECEICACEATEIANKAITON
MONONAECTTOTHNSONKAIKNHMWN INXN
APNOYMENOIYTTOMNHCAIAEYMACBOY AOMAI
EIAOTACYMACATIAZTOYTOOTIOKCAAON
EKITHCAINYTITOYCWCACTOAEYTEPONTOYC
MHTTICTEYCANTACATTWAECENAITEAOYC
TETOYCMHTHPHCANTACTHNEAY TWNAPXHN
AAAAATTOAITTONTACTOIAIONOIKHTHPION
EICKPICINMEM AAHCHMEPACAECMOICATAIOIC
YTTOZOPONTETHPHKENWCCOAOMAKAI
FOMOPPAKAIAITTIEPIAY TACTTOAEICTON
OMOIONTOY T TOICTPOTTONEKTTOPNEYCACAI
KAIATTEABOYCAIOTTICWCAPKOCETEPAC
TTPOKEINTAIAEIrMATTYPOCAIWNIOY AIKHN
YTIEXOYCAIOMOIWCMENTOIKAIOYTOI
ENYTINIAZOMENOICAPKAMENMIAINOYCIN
KYPIOTHTAAEASETOYCINAOZACAE
BAACOHMOYCINOAEMIXAHAOAPXAITEAOC
OTETWAIABOAWAIAKPINOMENOCAIEAEMETO
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TTEPITOYMWYCEWCCLWMATOCOYKETOAMHCEN
KPICINETTENEMKEINBAACPHMIACAAA' EITTEN
ETTITIMHCAICOIKCOYTOIAEOCAMENOYK
OIAACINBAACOHMOYCINOCAAEDYCIKWC
WCTAAAOMAZWAETTICTANTAIENTOYTOIC
GOEIPONTAIOYAIAYTOICOTITHOAWTOY
KAINETTOPEYOHCANKAITHTTAANHTOYBAAAAM
MICOOYEZEXYOHCANKAITHANTIAOIIATOY
KOPEATTWAONTOOY TOIEICINENTAICAIATTIAIC
YMWNCTTIAAAECCYNEYWXOYMENOIAPOBWC
EAYTOYCTTOIMAINONTECNEPEAAIANY APOI
YTTOANEMWNTTAPADEPOMENAIAENAPA
POINOTTWPINAAKAPTTIAAICATIOOANONTA
EKPIZWOENTAKYMATAAMPIAGAAACCHC
ETTAPPIZONTATACEAY TWNAICXYNAC
ACTEPECTIAANHTAIOICOZOPOCTOYCKOTOYC
EICAIWNATETHPHTAITTPOEPHTEYCENAE
KAITOYTOICEBAOMOCATIOAAAMENWX
AEFWNIAOYHABENKCENATIAICMYPIACIN
AYTOYTTOIHCAIKPICINKATATIANTWNKAI
EAEMZAITTANTACTOYCACEBEICAYTWNTIEPI
TTIANTWNTWNEPIWNACEBEIACAY TWNWN
HCEBHCANKAITTEPITTANTWNTWNCKAHPWN
WNEAAAHCANKAT' AYTOYAMAPTWAOI
ACEBEICOYTOIEICINITOITYCTAIMEMY IMOIPOI
KATATACETTIOYMIACAY TWNTTOPEYOMENOI
KAITOCTOMAAYTWNAAAEIYTIEPOIKA
OAYMAZONTECTIPOCWITAWDEAEIACXAPIN
YMEICAEAT ATIHTOIMNHCOHTETWNPHMATWN
TWNTTPOEIPHMENWNYTTOTWNATTIOCTOAWN
TOYKYHMWNIYXYOTIEAETONYMINOTIEN
ECXATWXPONWECONTAIEMITAIKTAIKATA
TACEAY TWNETTIOYMIACTTOPEYOMENOITWN
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ACGBGI(.-.)N_OYTOIGICINOIAHOAIOPIZONTGC
Y Y XIKOITINAMHEXONTECYMEICAEAT ATTHTOI
THATTWTATHYMWNITICTEIETTOIKOAOMOYNTEC

EAYTOYCENTINIAMIWITPOCEY XOMENOI
EAYTOYCENAMATTHOY THPHCATE
TTPOCAEXOMENOITOEAEOCTOYKYHMWN
TYXYEICZWHNAIWNIONKAIOYCMENEAEEITE
AIAKPINOMENOIOYCAEENPOBLWCWZETEEK
TTYPOCAPTTIAZONTECMICOYNTECKAITON
ATTOTHCCAPKOCECTTIAWMENONXITWNA
TWAEAYNAMENWPYAAZAIAYTOYC
ATTITAICTOYCKAICTHCAIKATENWITIONTHC
AOZHCAYTOYAMWMOYCENAMAAAIACE]
MONWCOPWEWCWTHPIHMWNAOZAKAI
MEMAAWCYNHKPATOCKAIEZOYCIAKAINYN

KAIEICTTANTACTOYCAIWNAC:-AMHN

This majuscule Epistle of Jude was typed by David Robert Palmer on July
24, 2017, using the KoineGreek unicode font from Alan Bunning. The
Greek New Testament text is the Robinson-Pierpont 2017 text.

In this document | imitated the style of Codex Sinaiticus somewhat. For
example, X contains high points or semicolons here and there; has a diaresis
over appropriate vowels. It also has a flat circumflex accent over some
vowels, but | did not do that here, neither did | imitate how its Nomina Sacra
often have a line over the second letter only. Codex & also, with 3-letter
Nomina Sacra, puts a line only over the middle letter, as in the NS for
TLVELLOLTL.
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